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          Įvertinę Lietuvos Respublikos įstatymo „Dėl Europos Sąjungos bei jos valstybių narių 

ir Afrikos, Karibų ir Ramiojo vandenyno valstybių organizacijos narių partnerystės susitarimo 

ratifikavimo“ projekto,  Lietuvos Respublikos Prezidento dekreto „Dėl teikimo Lietuvos Respublikos 

Seimui ratifikuoti Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Afrikos, Karibų ir Ramiojo vandenyno 

valstybių organizacijos narių partnerystės susitarimą“ projekto (toliau – Dekreto projektas) ir 

Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimo „Dėl kreipimosi į Lietuvos Respublikos Prezidentą su 

prašymu pateikti Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir 

Afrikos, Karibų ir Ramiojo vandenyno valstybių organizacijos narių partnerystės susitarimą“    

projektų  atitiktį įstatymams bei teisės technikos reikalavimams, esminių pastabų neturime, tačiau 

atkreipiame dėmesį, kad Dekreto projekto 2 straipsnio pirmajame sakinyje prieš žodį „Seimui“ 

išbrauktini pertekliniai žodžiai „Lietuvos Respublikos“ (vadovaujantis Teisės aktų projektų rengimo 

rekomendacijų, patvirtintų Lietuvos Respublikos teisingumo ministro 2013 m. gruodžio 23 d. 

įsakymu Nr. 1R-298,  112 punkto nuostatomis). 

 

  Dėl susijusių aspektų 

  Užsienio reikalų ministerijos teikime nurodoma, kad  „Atsižvelgiant į tai, kad Susitarimo 

tekstas visomis oficialiomis Europos Sąjungos kalbomis buvo paskelbtas 2023 m. gruodžio 28 d. 

Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje OL L, 2023/2862, Susitarimo skaitmeninė kopija prie 

lydraščio nepridedama“.  
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  Lietuvos Respublikos tarptautinių sutarčių ir kitų tarptautinio pobūdžio susitarimų rengimo 

ir sudarymo taisyklių, patvirtintų Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2001 m. spalio 1 d. nutarimu Nr. 

1179 „Dėl  Lietuvos Respublikos tarptautinių sutarčių ir kitų tarptautinio pobūdžio susitarimų 

rengimo ir sudarymo taisyklių patvirtinimo“, 40 punkte nurodyta, kad „Atsakinga ministerija ar 

Vyriausybės įstaiga Taisyklių 39 punkte nurodytus teisės aktų projektus kartu su tarptautinės sutarties 

tekstais lietuvių ir užsienio kalbomis, Taisyklių 23 punkte nustatyta tvarka suderinusi su kitomis 

suinteresuotomis institucijomis, teikia Vyriausybei.“  T.y.  minėtos taisyklės nenumato išimčių, kada 

tarptautinės sutarties tekstas neteikiamas Vyriausybei kartu su atitinkamais Vyriausybės nutarimo, 

Respublikos Prezidento dekreto ir ratifikavimo įstatymo projektais.  

  Todėl siūlome įvertinti, ar neturėtų būti inicijuojamos atitinkamos minėtų Lietuvos 

Respublikos tarptautinių sutarčių ir kitų tarptautinio pobūdžio susitarimų rengimo ir sudarymo 

taisyklių pataisos. 

 

Teisės grupės vyresnioji patarėja                                                                 Daiva Gubistienė 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Daiva Gubistienė, tel. +37052098736; +37065842740, el. p. daiva.gubistiene@lrv.lt 

 


